HISPANISMS IN SOUTHWEST INDIAN LANGUAGES

1. Introduction. The American Indians of what is often considered a
Southwest culture area—centered in Arizona and New Mexico—had their
first exposure to the Spanish language when Cabeza de Vaca entered the re-
gion in the 1530s; that contact was followed by the expeditions of Marcos de
Niza in 1539, of Coronado in 1540, and of several other conguistadores, un-
til actual Spanish settlement was begun in the Rio Grande Valley in 1598.
However, the resident Pueblo cultures proved famously resistant to Hispani-
cization, and staged a successful revolt in 1680, forcing the Spanish to take
refuge in El Paso del Norte. In 1692 the Spanish carried out a reconquest, but
were never able to assimilate the peoples of the Southwest to Hispanic lan-
guage and culture, or to the Catholic religion, to the same degree that they had
done in most of Mexico. Other cultural groups among the native peoples had
varying relationships with the Spanish. For the Apachean tribes—the Navajo
in the remote north, and other Apache groups in mountainous areas—-con-
tact was minimal; the same was true for the Upland Yuman tribes of Arizona.
By contrast, for the Lowland Yuman tribes and the O’odham (Pima/Papago)
of southern Arizona, contact was relatively intense.

The linguistic results were as one might expect. Within this area, Navajo
and the Upland Yuman languages show the fewest borrowings from Span-
ish; the Pueblos show an intermediate amount; and the lowland Yumans and
O’odham show large numbers of loanwords. In the uplands and the Rio
Grande Valley, where Spanish was once a second language for some Indians,
it has now been supplanted by English. In southern Arizona, however, Span-
ish has a continuing presence, along with English, in Indian communities.

The nearby Yaqui Indians of Sonora—Ilinguistically and culturally re-
lated to the O’odham—have had an unusual history, in that they were first
converted by the Jesuits and a certain synthesis of the native and Hispanic cul-
tures was achieved, but the religious order was then expelled by the Spanish
government, and the Yaqui were left mostly to themselves for many decades.
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In modern times, they have become part of Mexican society—except that Jarge
numbers have migrated to Arizona, where they form a trilingual community
within the United States society. Some reports indicate that the incorporation
of Spanish vocabulary into the Yaqui language is virtually open-ended. It is
clear that the Yaqui deserve detailed attention in this survey, for both their sim-
ilarities to and differences from the native tribes of Arizona and New Mexico;
however, the materials currently available permit me to make only occasional
reference to Yaqui data.

The study of Hispanisms in the Southwest, as a topic of interest in itself,
received some early attention from Herzog 1941, on Pima, and from Johnson
1943 and Spicer 1943, both on Yaqui; however, these scholars were not pri-
marily linguists, and they wrote in somewhat general terms about the open-
ness of these languages to new vocabulary. More specific reports were pro-
vided on Hispanisms by Trager (1939, 1944) on Taos; by Spencer (1947) on
the Keresan languages of New Mexico; and by Dockstader (1955) on Hopi.
A turning point in this research came with the work of Dozier (1956), com-
paring Hispanisms in Santa Clara, a Tewa pueblo of New Mexico, with those
in Yaqui in Sonora; here Dozier offered sociocultural explanations for the dif-
ferent linguistic outcomes. (Subsequently, a similar comparison among Cali-
fornia Indian languages proved useful; cf. Bright 1960a.) Among subsequent
studies of Hispanisms in Southwest languages, especially important work
has been that of Miller (1959-1960) for Acoma; Kroskrity (1978) on Ari-
zona Tewa; Crawford (1979) on Cocopa; Winter (1990) on Walapai; de Reuse
(1996a) on Western Apache; and K. Hill (1998) on Hopi. Valuable work on
Hispanisms in Yaqui and other languages of northwest Mexico was published
by Miller (1990a,b).

An important feature of the work by Dozier is its emphasis on the ten-
dency of the Pueblo languages to create new vocabulary by extensions of
pative lexical resources, and by coining new words from native materials,
rather than by borrowing. In Santa Clara Tewa, Dozier counts only 59 His-
panisms (1956:154), excluding proper names. For the geographically more
remote Arizona Tewa, Kroskrity (1993:68) gives even fewer—a total of only
17. However, work by other researchers has suggested larger numbers of His-
panisms in the vocabularies of Pueblo languages. Thus Henderson and Har-
rington (1914), reporting data from the New Mexico Tewa pueblos taken as
a group, give 21 words borrowed from Spanish to name domestic animals
(Dozier gives 12 in this category), and Robbins et al. (1916), reporting from
the same pueblos, give 45 terms in the area of plant names (Dozier gives
only 10). Similarly, Hill (1998), discussing Hispanisms used by the Hopi in
Arizona, reports 49 Hispanisms (again excluding proper names). Perhaps it
would be fair to say that the Pueblo languages do indeed prefer to use native
lexical resources, and that the total number of Hispanisms found in them is not
large compared to what we find in O’odham or Cocopa, but that, nevertheless,
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a significant number of Hispanisms can be identified in the pueblos, perhaps
by interviews with a variety of individual speakers.

2. Languages and sources. The data used here are from the general stud-
ies cited above, and from a variety of descriptive articles, dictionaries, disserta-
tions, and personal communications. The sources, classified by language fam-
ily, are given at the close of the article, keyed to the list of references.! T ask
readers’ indulgence for my normalization of transcriptions, which is intended
to make them typographically simpler and more comparable across languages.
Long vowels are everywhere transcribed “aa,” etc.; letters in small caps (“A,”
etc.) stand for voiceless vowels. Consonantal contrasts of aspiration, like those
generally written “g, k” in Apachean languages, are changed to “k, kh.”2 Ini-
tial glottal stop is omitted in languages where it is apparently non-contrastive
(but retained in Yuman languages, where it is distinctive).

3. Special features. The following special characteristics of some South-
west Hispanisms should be noted:

3.1. Final vowels. In all areas where Hispanisms are found, it is common
for them to show great variation in the final vowels of words borrowed from
Spanish. This phenomenon is perhaps less common in the Southwest than
in California; however, there are examples like CENTAVO ‘cent’, Navajo sintdo,
O’odham sintdawo, but Acoma sentdawa, Zuni sentaawa. Within a single lan-
guage, we have forms like CORBATA ‘necktie’, O’odham kolwdada or kolwiado.
There seems no reason, however, to postulate a Spanish form like *centava
or *corbato. Rather, since the alternation of final vowels, as in Spanish &ur7o,
burra, corresponds to grammatical categories which are foreign to many
American Indian languages, it probably gave rise to a certain indeterminacy
of final vowel quality in loanwords.

3.2. Plurals. Since many American Indian languages lack an obligatory
category of plural in nouns, they have often not recognized the distinction
in Spanish. Thus Spanish nouns frequently used in the plural are likely to be
borrowed in that form by some languages, e.g., UUVA(S) ‘grape(s)’ appears as
Cocopa and Maricopa as *uups. Other languages may show the singular form
ofthe same word, e.g., Hopi dova, Zuni #wa. Many other examples can be seen
in the list below.

3.3. Sibilants. As many writers have pointed out (discussed in Bright
1993), a number of Hispanisms found in Latin American Indian languages
contain the sibilants [§] or [s] in words whose modern Spanish counterpart
contain the voiceless velar fricative (joza, [x]). This can be explained in terms

1. T am especially grateful for unpublished information kindly provided by Clarence Brown,
Lyle Campbell, Jerry Craddock, Judith Crawford, Irvine Davis, Willem de Reuse, Philip J.
Greenfeld, Kenneth Hale, Jane H. Hill, Kenneth C. Hill, Pamela Munro, Claudia Parodi,
and Yukihiro Yumitani.

2. Since the Keresan languages have no contrast of aspiration before final voiceless vowels, a
sequence fike [kI] is transcribed here simply as ki.
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of the medieval Spanish pronunciation of such words with [§], which persisted
in the early period of colonial America; thus Tetelcingo Nahuatl has Sapx
‘soap’, not from modern Spanish JABON but from colonial Spanish XABON
[$abén].3 Such pronunciations are also attested in northwestern Mexico, €.g.,
Yaqui sabum ‘soap’—explainable either as a borrowing from the earlier period
of Spanish, or perhaps more likely as a borrowing from Nahuatl, which served
as a lingua franca during the colonial period.

By contrast, most Hispanisms found in languages of California and the
Southwest contain [ ¥] or [h] corresponding to Spanish joza, as in Keres (Santa
Ana) habin. Nevertheless, a few Hispanisms found in the Southwest (not in
California) do show the sibilant, e.g., 0’odham (Pima/Papago) s#wor ‘soap’.*
There are two possible explanations for such forms. One is that they reflect
early borrowings from colonial Spanish; this is chronologically possible, since
Spanish settlement in the Southwest began in 1598, and the Spanish change
from [§] to [ x] may still have been in progress during the 1600’s (for slightly
differing opinions, see Lloyd 1987 :342-344, Campbell 1991:177-178, Par-
odi 1995:89-90).5 It is more likely that the forms with sibilants were bor-
rowed from a language of northwestern Mexico, such as Yaqui, or directly from
Nahuatl in its use as a lingua franca (see 3.7 below). Other examples of South-
west sibilants corresponding to Spanish jots, occurring in the list below, are
AJO(S), CAJA, JAQUIMA, JUEVES, NARANJA, NAVAJA, OVEJA.

3.4. Liquids. A comparable phenomenon is the occurrence of Hispa-
nisms with a liquid [1] or [r] corresponding to Spanish 4, currently pronounced
[y] in most of Latin America. This correspondence can likewise be explained
in terms of borrowing by Nahuatl from colonial Spanish at a time when it
preserved the palatal lateral [4], ¢.g., Spanish sifla ‘chair, saddle’ appears in
Isthmus Nahuatl as $7/ah, not from modern Mexican Spanish [siya], but from
colonial [sika]; the palatal lateral, being foreign to Nahuatl, was replaced by
the apical lateral. Examples like this are unknown in California, and only a few
instances have been found in the Southwest, e.g., O’odham sii/ ‘saddle’. As
in the case of [§], the lateral may have come from a conservative variety
of Spanish,® or from languages of northwest Mexico (e.g., Nevome sira), or

3. In Using the term ‘colonial Spanish®, I do not mean to suggest uniformity; elements from
Old Castile, Toledo, and Andalusia were undoubtedly involved (cf. Parodi 1995, chap. 2).

4. O’odham has [s] and [s] in surface contrast, but they are derivable from a single underly-
ing sibilant (cf. Bright 1978).

5. Possible evidence for colonial Spanish [§] in the Southwest comes from borrowing in
the opposite direction, from the Tewa language of New Mexico into Spanish, viz., in two
place names: Jacona, with Spanish jota (also spelled Xacona in older records), borrowed
from Tewa sahdnz ‘at the tobacco barranca’; and Pojoaque, from Tewa posywage “drink-
water-place’ (Harrington 1916:330, 336). If Tewa s were propounced as [s] in colonial
times, this might have been reinterpreted as Sp. [3] (as in the spelling of Xacona), which later
became [ x].

6. Cf. Lloyd 1987:344—-47; Campbell 1991:173; Parodi 1995:90-91. In this case I have
found no relevant evidence from New Mexico place names.
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directly from Nahuatl. The other examples known are ANILLO ‘ring’,
CasTiLLA ‘Castile’, CEBOLLA ‘onion’, MORCILLA ‘blood sausage’, ZARAGUE-
LLES ‘breeches’. (For some unknown reason, the numerous recorded Hispa-
nisms derived from caballo never show a liquid, e.g., O’odham kawiys.)

3.5. Spanish vs. English. Some words occur in similar forms in Spanish,
English, and Southwest Indian languages. Some such items are clearly of Span-
ish origin, e.g., ALFALFA, BURRO, CORRAL; some have entered both Spanish
and English from international sources, e.g., BANCO, CAFE, GATO. Still others
are English words which have been borrowed by the Spanish of the Southwest,
€.g., TROQUE ‘truck’. In some cases, phonological considerations can help
us identify which European language has provided the model for an Indian
language, e.g., Acoma wankbn and O’odham wdaggo ‘bank’ must come from
Spanish, rather than English, because of the initial consonant. However, a form
like Jicarilla Apache tapdako ‘tobacco’ could conceivably be from either Span-
ish or English.

3.6. Spanish vs. Nahuatl. Some words occur in similar forms in Spanish,
Nahuatl, and Southwest Indian languages. In most cases these are well-known
borrowings from Nahuatl, and are widely used in Mexican Spanish. They may
simply be regarded as Hispanisms so far as the Southwest languages are con-
cerned, €.g., ATOLE ‘corn mush’, CACAHUATE ‘peanut’, and CHILE ‘chili pep-
per’. However, there are also cases where the Southwest languages may have
acquired the words not through Spanish, but through other Indian languages,
or directly from Nahuatl; see below.

3.7. Bypassing Spanish. It has been noted above that some apparent His-
panisms in the Southwest show phonological features that are best explained
in terms of borrowing, not from Spanish itself, but from Indian languages—
either from languages of northwest Mexico, or directly from the lingua franca
Nahuatl. In addition, Southwest languages contain a few words of Nahuatl ori-
gin which are not reported for Mexican Spanish, or have only marginal use.
Thus Nahuat] MISTON ‘cat’, found as a loan in many other Indian languages
throughout Mesoamerica, occurs in the Southwest as O’odham miston; other
examples listed below are TEOPAN ‘church’, TEQUIPANOA ‘work’, TOTATZIN
‘Catholic priest’, and XAMITL ‘adobe’.” Of these, tozatzin is especially notable:
the three Southwest examples are Hopi to£4°tsi, Acoma thuta’tsi, and Santa
Ana thuta’cr, all with a medial glottal stop that suggests direct borrowing from
the Nahuatl fo-ta’-tsin. (Cognates are not attested from languages of north-
west Mexico.) An especially problematic case is that of CHOCOLATE (q.v.)

4. The vocabulary. The following 224 etyma have been chosen from a
longer list of 239; the omitted items are those attested only in O’odham or
Cocopa—the languages of our sample which are currently the most open to

7. Such terms are then not Hispanisms in the strict sense of ‘words borrowed from Spanish’,
but rather in the broader sense of “words introduced as a result of Spanish impact’.
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borrowings, and in which we find the largest number of apparently recent
loanwords, with relatively unassimilated phonology (among them, O’odham
whaldi, Cocopa vaalt ‘bucket’ < BALDE). I have not attempted to record all
possible forms of words that show dialectal or idiosyncratic variation; those
given are simply a sample. It should be kept in mind that this list cannot pos-
sibly claim to include all the Hispanisms that exist in the languages of the
Southwest; T can only report what is in the available sources, and many of
these sources made no special point of documenting loanwords.

ACEITE ‘oil’: Apachean Jicarilla aaséithi; Keres Acoma asdit’hi; Numic
Southern Ute s#tr, O’odham asdidi; Tanoan Jemez asézte; Yuman Cocopa
>asids.

AGUJA ‘needle’: Apachean Chiricahua skééxa (Hoijer 110); Yuman
Havasupai #’nuba, Tolkapaya >owsuha. The Yuman forms reflect non-
standard Spanish a#ja, abija (cf. Bright 2000).

Ajo(s) ‘garlic’: O’odham dass; Yuman Maricopa ’aah ‘garlic’. The
O’odham medial sibilant reflects Nahuatl 4505, occurring, e.g., in the mod-
ern Huazalinguillo dialect (Kimball 1980), which in turn reflects colonial
Spanish [430s].

ALAZAN ‘sorrel’ (horse): Hopi aldsani; O’odbam édlsasi; Zuni alasaaning.

ALBARICOQUE(S) ‘apricot’: Apachean Mescalero #lksukis (Breuninger
142); Keres Acoma arawaks (Miller 1959:152, 1960:41), Cochiti aramsiki
(Miller 41), Santa Ana arabikiu; O’odham wilgéogs; Tanoan Sandia arbarkiiki;
Yuman Mojave pirkok. Most California languages have derivatives of albérchigo
(Bright 2000).

ALEMAN ‘German’: O’odham almiano; Yuman Cocopa limdaan, Maricopa
lLmaan.

ALFALFA: Keres Santa Ana pdrpha (Davis p.c.); Tanoan Jemez fiafa,
Tewa (New Mexico) alphalpha (Robbins et al. 113); Yuman Cocopa alfilf;
alfinls, Havasupai alf’alfn. Borrowing from either English or Spanish is
possible.

AMERICANO ‘(North) American; Anglo’: Apachean Jicarilla aminkaani,
minkans; Navajo pilakdana ‘white man’, Western pitikdina, kotikddina (de
Reuse 1996a:163, 1996b); Keres Acoma merikdana, Santa Ana merikiana;
Numic Southern Ute mirika-tr;8 O’odham milgian, milgan; Tanoan Jemez
belegiani, Tewa (New Mexico) merikanu, beligany (Miller 1960:43);
Yuman Cocopa mirikdan, mirkdan, rikian, Maricopa merikyan, Tolkapaya
maavkaan; Zuni melika (Newman 1958 suggests this is from English
America).

ANILLO ‘ring’: O’odbam ##élo. The medial liquid apparently reflects a
historical Spanish pronunciation [anifo], rather than contemporary Mexican

8. The hyphen marks grammatical boundaries; in many words from Numic languages and
from Taos, it marks something comparable to a nominative-case suffix.
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[anfyo]. The word has not been widely reported from Mexican Indian lan-
guages, but in western Mexico the liquid appears in Cora eniira (McMahon
and McMahon 1959), Huichol hanira (Grimes 1981).

ARROZ ‘rice’: Apachean Jicarilla #/éos (Landar 1976), Navajo #/éds; Keres
Acoma ardusi, Santa Ana ariduss; O’odham aléos, séos; Tanoan Jemez ard;
Yuman Cocopa “aréos, Maricopa “aroos, Walapai *arun8 (Winter 1990:193).

AS ‘ace’: Apachean Navajo dds, Western dds (Greenfeld 1971; de Reuse
1996a:167); Yuman Cocopa “sas, Havasupai aase, Walapai ‘zas (Winter
1990:193). It is notable that terms referring to card-playing in the South-
west have been reported frequently, but almost exclusively from the Apachean
and Yuman languages; see below, BARAJA, BASTO(S), CABALLO, COPA(S),
ESPADA(S), MAESTRADA, ORO(S), QUINCE, REY, SOTA, and the numerals DOS,
TRES, SEIS, and SIETE.

ATOLE ‘corn mush’ (< Nahuatl aazoolli): Apachean Mescalero atéols,
Navajo atéola; Numic Southern Ute atir1 ‘comn flour’; O’odham 4z0l. The
term is often borrowed into Indian languages of California (cf. Bright 2000).

AVENA ‘oats’: Keres Acoma awéena; Tanoan Jemez aveani, Taos obénu-
’une (Trager 1944:147), Tewa (New Mexico) avéna.

AZUCAR ‘sugar’: Apachean Jicarilla asookhara (Landar 1976); O’odham
asugal, asnnga; Yaman Cocopa ’asitkr, Maricopa “arsuuky.

BANCO ‘bank’: Keres Acoma wankhu; O’odham wiange; Yuman Cocopa
vaapk. The initial consonant indicates borrowing from Spanish rather than
from English bank.

BANDEJA ‘tray’, Mexican ‘basin, dishpan’: Keres Santa Ana bandée;
O’odham wannitha, wandiiba. This Hispanism is reported from many lan-
guages of California (Bright 2000), but not from those of Mexico.

BARAJA ‘deck of cards’: Apachean Jicarilla maldaha (Vincenti), Mescalero
pataaxe (Breuninger 107), Western tdkbaa’ (Greenfeld p.c.); O’odham
walako ‘to play cards’.

BARRIL ‘barrel’: Apachean Western ma2i] (de Reuse 1996a:166); Numic
Chemeheuvi varir(i); O’odham wdlin; Yuman Cocopa varil, variil, waril,
wariil.

BASTO(S) ‘club(s)’ (in cards): Apachean Western pddstos (de Reuse
1996a:167), Navajo pdastos; Yaman Cocopa vaast, Walapai vdasta (Win-
ter 195).

BATEA (Mexican) ‘wooden vessel’: O’odham wicibo ‘wooden bowl’. The
term is listed in Santamaria 1959 as a Mexicanism; it has been reported as a His-
panism in one instance from Oaxaca state, i.e., Huave barey (Stairs etal. 1981).

BAYO ‘bay’ (horse): Hopi vdayo; O’odham wiayo.

BECERRO ‘calf”’: O’odham wisilo; Tanoan Tewa (New Mexico) besero. For
the occurrence of this term in northwest Mexico, cf. Miller 1990a.

BORRACHO ‘drunk’: Keres Acoma wardachu, wardaéhi; Numic Southern
Ute murdall.
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BOTA ‘boot’: Apachean Jicarilla pootha; O’odham wéoda; Tanoan Taos
buto-ng (Trager 147).

BOTELLA ‘bottle’: Apachean Chiricahua matééya (Hoijer 110), Jicarilla
kothéya ‘glass’, Mescalero matiiya ‘jar’ (Breuninger 116); Numic Chemeheuvi
vutiya’av (i) ‘drinking glass’; Tanoan Jemez vatdaye, Taos butéyo-ng (Trager
147); Tewa (New Mexico) bohte’s; Yuman Maricopa nutee. Words meaning
‘bottle’ are also borrowed in many languages from Spanish LIMETA ‘flask’, q.v.

BOTON ‘button’: Hopi votdona ‘coin, money’; O’odham wdtoesi; Tanoan
Taos batune-na, mystin-ena, motuné-na (Trager 147, 149); Yuman Mari-
copa ’otoorn.

BUEY(ES) ‘ox(en)’: Keres Acoma wée, Santa Ana brigyast; O’odham wéiwis;
Taos muoya-"dna (Trager 146), Tewa (New Mexico) weye (Henderson and
Harrington 32). Jicarilla Apache has 400 ‘bull, cow, cattle’, probably not from
Spanish, but perhaps from English u/l. For the distribution of the term in
northwest Mexico, cf. Miller (1990a:362, 1990b:241). In Nahuatl, wez has
been in use since colonial times (Gonzéilez Casanova 1934).

BURRO ‘donkey’: Hopi mdoro (cf. méoln ‘mule’); Keres Acoma hiimuru;
O’odham witnlu, winlo; Tanoan Taos muldu-"ina (Trager 146), Tewa (Ari-
zona) munlyu (but cf. muula ‘mule’), (New Mexico) budu; Yuman Cocopa
vuur, livisur, Tolkapaya ’alvunra, Walapai halovuro (Winter 193), Yavapai
ya-Pvit-ra (Shaterian 553). Note that all the Yuman languages seem to reflect
the phrase EL BURRO. Cognates with x#r7o from northwestern Mexico are
cited by Miller (1990b:242). Phonological and semantic confusion of BURRO
and MULA are also found in California (cf. Bright 2000, s.v. MULA).

CABALLO ‘horse’; ‘queen’ (in cards): Hopi kawdyo; Keres Acoma
khawdayn, Santa Ana kawdayu; Numic Southern Paiute gavih (Sapir 122),
Southern Ute kavd; O’odham kdwiyu; Tanoan Jemez giwayi, Taos kowe-
na (Trager 149), Tewa (Arizona) waayu, (New Mexico) kaviyuh (also kwggjti,
which Dozier calls a native word); Yuman Cocopa kavday, Havasupai govasy,
Walapai kavaya (Winter 195). The Yuman terms are translated only as ‘queen’
(in cards). Cognates from northwestern Mexico have been reported by Miller
(1990a:362); see also Kiddle 1978.

CABRA(S) ‘she-goat(s)’: Hopi kapiira; Keres Acoma kdrawasi (Miller
1959:152), Santa Ana kdabra (skdrawasI is an “old word,” according to
a speaker), San Felipe kdrawast, Santo Domingo kdrawast (all these Keres
forms in Miller 1960:42); O’odham kdawul; Tanoan Tewa (Arizona) kwenn
(Kroskrity 1978:68), (New Mexico) kavra. Cognates in languages of north-
western Mexico are given by Miller (1990a:361, 1990b:241). The corre-
sponding word for ‘male goat’ in most languages of the Southwest reflects
Spanish CHIVATO, q.v. (The term cabrén, because of its tabu associations, is
everywhere avoided as a term for ‘male goat’.)

CACAHUATE ‘peanut’ (< Nahuatl tlaal-kakawatl ‘earth-cacao’): Keres
Santa Ana kakawdatr; O’odham kakawddi; Tanoan Tewa (New Mexico)
kakawate (Robbins et al. 117); Yuman Cocopa kawdat.
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CACIQUE ‘chief”: Keres Acoma khasiikhi, Santa Ana kastikr ‘king, high
priest’.

CAFE ‘coffee’: Apachean Chiricahua kbaxée (Hoijer 111), Jicarilla kae,
kaye, kobwééh, Mescalero kaxee’, F'nxee’ (Breuninger 100), Navajo abwéén,
kolrwéeh, kolwéi; Hopi kaphe; Keres Acoma kbawé, Santa Ana kaphé; Numic
Chemeheuvi k#upi(i), Southern Ute kapi; O’odham kakbwi; Tanoan Jemez
gadé, Taos kophd-ne (Trager 147), Tewa (Arizona) kbape, (New Mexico) kaphe
(Robbins et al. 117); Yuman Cocopa kafis, Havasupai gom#0, Maricopa kajfe,
Tolkapaya kaa@vee, Walapai kave, kivOa, komba, kod (Winter 193-194). Many
of these forms, especially those with a rounded vowel in the first syllable, prob-
ably reflect English coffze.

cAJA ‘box’: Apachean Mescalero kdaxa (Breuninger 114); Keres Santa
Ana kdasu. The Keres form with the sibilant corresponds to Yaqui a5z (Buelna
1890); both reflect Nahuat! kasz, in use since colonial times (Gonzilez
Casanova 1934).

CAJON ‘box’: Apachean Jicarilla kbhakon, Western kabion, tshilbon, tsihon,
tsihion, tsalhoon, sibon, sabdon (with native tsgh ‘wood’, de Reuse 1996b); Keres
Acoma kbabiuna, Santa Ana kabuuna; Numic Chemeheuvi kahién (), South-
ern Ute kahunt; O’odham kibon; Yuman Cocopa kaxnun. Cognates in lan-
guages of northwestern Mexico are given by Miller (1990a:361).

CALLE ‘street’: O’odham kaaya; Tanoan Taos kayi-’ina (Trager 148);
Yuman Cocopa lakday ‘town’, Maricopa lagyay. Both the Yuman languages
reflect Spanish /z calle.

CAMELLO ‘camel’: O’odham kamisyo; Tanoan Tewa (New Mexico)
kameyn (Henderson and Harrington 31); Yuman Cocopa kamii, kaméy, Mari-
copa kamee.

campo ‘field’, U. S. Spanish ‘camp’ (< Eng.): Keres Acoma kdmphu;
O’odham kdampo; Tanoan Taos kompu-"iina (Trager 150). Indian languages
of California often contain this Hispanism in the meaning ‘camp’ (Bright
2000). But the term is also used in colonial Spanish for a military encampment,
and so may be an archaism rather than an Anglicism (Jerry Craddock p.c.).

CANASTA ‘basket’: Keres Acoma kbandastha, Santa Ana kandastr;
O’odham kandasti.

CAPITAN ‘captain’: Apachean Western khapisidna (de Reuse 1996a:167,
cf. Spanish comisario?); Keres Acoma kaphitiana; Tanoan Tewa (New
Megxico) kapitdg; Yaman Cocopa kpitaan, pitdan, Maricopa kapitan, Walapai
kapitan (Winter 193).

CARCEL “jail’: Keres Santa Ana kbdasilu; Numic Southern Ute kar#sigint
‘prison’ (kanrs ‘house’); O’odham kdalisa.

CARNERO °‘sheep’: Hopi kanéelo; Keres Acoma kbanéern, Santa Ana
kanéeru; Numic Southern Paiute gantiarn-ts (Sapir 631), Southern Ute
kanyéern-iT; Tanoan Tewa (New Mexico) ganern (Henderson 14); Yuman
Havasupai gneelo, Walapai kanelo (Winter 193); Zuni kaneeln. Note that Cali-
fornia languages use only borrego; OVEJA is not found in California or in the
Southwest, and it is rare in Mesoamerica, where CARNERO is usual.
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CARTUCHO ‘cartridge’: Keres Acoma khatiuiu, khatiuii; O’odham
kalthugs.

CARRETA ‘wagon’: Hopi karéetn; Keres Acoma kbaréetha; O’odham kilit;
Yuman Cocopa kariit, Havasupai gadeet, Maricopa karet, Tolkapaya kanreta,
kretn, Walapai kavet, kater (Winter 193). This is a common Hispanism in Cali-
fornia Indian languages (cf. Bright 2000).

CasTILrA ‘Castile’, borrowed via Nahuatl kastillan ‘Spain, Spanish’, and
used throughout Indian languages of Mesoamerica and the Southwest to
mean ‘Spanish-speaking person, Mexican, non-Indian’: Hopi kastiila; Keres
Acoma kbastbrd (Miller 1959:153), Santa Ana kastizra (Miller 1960:43);
Tanoan Jemez k'baztila; Yuman Havasupai gostilo (Spier 19). New Mexican
Spanish is said to have a term cashira ‘Spaniard, Spanish-speaking person’
(Cobos 1983). The term has not been reported for Yaqui, but it is attested in
Cora kast’iran ‘Spanish language’ (Casad 1988:107). It is widespread else-
where in Mesoamerica (cf. Bright 1993:29).

CEBOLLA ‘onion’: Apachean Jicarilla sawddys, Mescalero saynmye
(Breuninger 101), Western sawédya (de Reuse 1996a:165, 1996b); Numic
Chemeheuvi sivigya’(n); O’odham siwol; Numic Southern Ute sivizya; Yuman
Cocopa sivity, Tolkapaya siiveoys. For the occurrence of this Hispanism in
northwest Mexico, cf. Miller 1990a. The liquid consonant in the O’odham
form corresponds to that in Yaqui sefora, reflecting the historical Spanish pro-
nunciation [sebdAa]; a parallel example in Chiapas state is Tzotzil sevulyaz
(Laughlin 1975).

CENTAVO ‘cent’: Apachean Navajo tshintdo, sintdo; Keres Acoma
sentdawa; O’odham sintdawoe; Yaman Cocopa sintdaw; Zuni sentaawa “five-
cent piece’. This is a common Hispanism in California Indian languages
(cf. Bright 2000).

CEREZA /O ‘cherry (tree)’: Keres Santa Ana seréesU; Tanoan Tewa (New
Megxico) seréesn.

ciBoro (New Mexican) ‘buffalo’ (cf. Cobos 1983): Yuman Maricopa
stswnl (Spier 19); Zuni siiwolo ‘buffalo’. The Spanish term is an adaptation of
vaca de Cibola. The name Ctbola refers to a mythic land sought by Spanish ex-
plorers of the Southwest, derived from Zuni Siwina, the name of Zuni Pueblo.
Itisironic that the term should have returned to Zuni in the meaning ‘buffalo’.

CIEN(TO) ‘hundred’: Apachean Chiricahua #thod, thoo (Hoijer 110);
O’odham siant; Tanoan Taos sien, sieng (Trager 146); Yuman Cocopa s$inz,
Maricopa sen.

CIGARRO °‘cigarette’: Apachean Jicarilla siyddla, Navajo siyaala ‘cigar’;
O’odham sigal. The meaning of the Navajo term may reflect English rather
than Spanish.

COCINA ‘kitchen’: Keres Acoma kbusiina; O’odham kosin; Tanoan Jemez
giseng.

COCINERO ‘cook’: Keres Acoma kbusinéern; O’odham koswtilo.

cocHI (Mexican Spanish) ‘pig’: Apachean Chiricahua kkdoch: (Hoijer
111), Mescalero k#uébi (Breuninger 99), Western kochi (de Reuse 1996a:
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163); Numic Chemeheuvi kguzsi’(7); O’odham kdogz; Tanoan Sandia ks#cide,
Taos kutsi-’ina (Trager 147); Yuman Cocopa kunt, Maricopa kos. Compare
COCHINO.

COCHINO ‘pig’: Keres Acoma kbuétinn; Numic Southern Ute kuéfina.
These two terms for ‘pig’ occur as Hispanisms in many languages of Meso-
america and California, generally pre-empting other Spanish terms, among
them, PUERCO or MARRANO; in California as in the Southwest, cocks is found
more often than cockine (Bright 2000). Cf. also PITZOTE.

COL ‘cabbage’: Keres Santa Ana ku#uis; Tanoan Jemez khdole, Taos kali-’ina
(Trager 147), Tewa (New Mexico) kdole.

COLCHON ‘mattress’: Apachean Navajo ko/édon; Keres Acoma khuiiiuna,
Santa Ana kunédn.

COLLAR ‘collar’: Keres Santa Ana kuydari ‘yoke, horse-collar’; O’odham
koydal.

COMADRE ‘co-godmother’: Keres Acoma kbumdbari; O’odham kiémal;
Tanoan Taos kumayli-’ing (Trager 146), Tewa (New Mexico) kumare.

COMPADRE ‘co-godfather’: Keres Acoma khumpiari; O’odham kémpal;
Tanoan Taos kumpayli-’ing (Trager 146). Cognates in northwestern Mexico
are discussed by Miller (1990a:363).

CONFESAR ‘to confess’ : O’odham kombiss (or perhaps from English?);
Tanoan Tewa (New Mexico) konfesia ‘confession’.

COPA(S) ‘cup’; ‘heart(s)’ (in cards): Apachean Mescalero kaupas
(Breuninger 146), Navajo kéopas, paapas (cf. paasthos ‘clubs’), Western kédpas
(Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:167); O’odham kdoba ‘drinking glass’;
Yuman Walapai kdpa hearts’ (Winter 195).

CORRAL ‘fence, pen’: Keres Acoma kburd, Santa Ana kurds; Numic
Chemehuevi kurir(z); O’odham kélhai. Some loans may be through Eng.
corval.

CORREO ‘mail (carrier)’: Keres Acoma kuréeyn; Numic Southern Ute
kuriyn; Tanoan Jemez givdayL.

CORTE ‘court’ (cf. Eng.): Apachean Navajo kdolti; Zuni kofta.

CUCHARA ‘spoon’: Apachean Mescalero koédala; Hopi kotsdals; Numic
Chemeheuvi kwitsdra’a(n); O’odham kaisal; Tanoan Jemez t%éile (cf. %
‘gourd’), Tewa (New Mexico) kutsgdak; Yuman Cocopa kuidar, Maricopa
kutaar, kwéaar.

CcUcHILLO ‘knife’: Tewa Arizona zsizyo; Tewa New Mexico zsiyéh (cf. tsis
“flint’?); Zuni aciya.

CULANTRO ‘coriander’: Hopi kordnro, koldnro; Keres Acoma kburinthu;
Tanoan Tewa Arizona kulaanto. Cf. CILANTRO.

CHALECO ‘vest’: Apachean Navajo chiléékho, chiléého; Hopi tsaléeko;
O’odham éaliigo.

cHILE ‘chili pepper’: (< Nahuatl &/f): Apachean Chiricahua ébisli
(Hoijer 111), Apachean Jicarilla £bli, Mescalero fhiile (Breuninger 1992:
101), Western ¢hitle (Greenfeld p.c.); Hopi #s#zl; Keres Acoma fori, Cochiti
fori (Miller 1960:42), Santa Ana éfiri; Numic Southern Ute firfs, fivds;
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Tanoan Taos tsili-’ne (Trager 148), Tewa (Arizona) tsini, (New Mexico) tsidi;
Yuman Cocopa éi#/, Havasupai is, Tolkapaya ¢7zln, Walapai i/ (Winter 193).

CHINO “Chinese’; Mexican Spanish ‘curly’ (of hair), ‘curly-haired’ (of
people): Hopi zstino; Keres Acoma éZinu, Santa Ana £ina; O’odham fiino;
Tanoan Tewa (New Mexico) zsim? ‘curly-haired dog’ (Henderson and
Harrington 28); Yuman Cocopa én, Maricopa £iin.

CHIVA,/O ‘goat’: Apachean Jicarilla é7pa, Mescalero (#iwa (Breuninger
128); Yuman Cocopa £2ip.

CHIVATO ‘he-goat’: Hopi tsivdate; Keres Acoma chiwdathu; Numic
Southern Ute sivdatu-¢r; O’odham siwat; Tanoan Jemez civdati, Tewa (New
Mexico) tsivatn (Henderson and Harrington 15); Yuman Cocopa sitvéc,
Maricopa svaat, Tolkapaya hitvata, Walapai sovaato (Winter 193), Yavapai
hivita (Shaterian 566); Zuni &waaty. The term is used as a generic for ‘goat’
in several languages. Cognates in northwestern Mexico are listed by Miller
(1990a:361), though he proposes chivito ‘little goat’ as the Spanish origin.
Terms for ‘goat’ in some California languages apparently reflect CHIvATO,
but most have CHIVO/A; none has CABRA (Bright 2000).

CHOCOLATE: O’odham éukulinds; Taos tsikuliti-ina (Trager 149);
Yuman Cocopa éokolént. The Spanish term is supposedly from Nahuatl
¢okolaatl, but this is only attested since the eighteenth century, and its earlier
derivation is unclear. The front vowel in the first syllable of the Taos form -
has counterparts in several parts of Mexico: in the western state of Nayarit,
we find Huichol sikurdat; (McIntosh and Grimes 1954) and Cora tsikuraa
(Casad 1988:84); in southern Veracruz, Sayula has ¢ikuldar (Clark 1995);
and in Qaxaca, we find Huave fikolir (Stairs et al. 1981), Jamiltepec Mixtec
sikuln (Pensinger 1974), Mitla Zapotec (ikulahd (Stubblefield and Stub-
blefield 1991).

DIOS ‘God’: Apachean Chiricahua ydos-% ‘God’ (Hoijer 110), Jicarilla
yuus, Western zyédsn (Greenfeld p.c.); Keres Acoma ysiusi; O’odham jgios (cf.
7ios ‘Oh, my God!’); Tanoan Jemez yds, Tewa (New Mexico) jéosth; Yuman
Maricopa yoos. For cognates in northwestern Mexico, see Miller 1990a:364,
1990b:243.

DOMINGO ‘Sunday’: Apachean Navajo tamgy, timgg, tamitko; Hopi do-
mingo (Seaman); Keres Acoma thamiikhu, Santa Ana tumiiku; Numic South-
ern Ute tumiikux; O’odham démig ‘Sunday, week’; Tanoan Jemez tomggi,
Sandia dumingn’ad, Taos tumikn (Trager 1939:52); Tewa New Mexico du-
minguh; Yuman Cocopa tumiigk, Tolkapaya tuumiiika, Walapai haltomin
(Winter 193), Yavapai tamizika (Shaterian 634 ); Zuni tuminky. The meaning
‘week’ also applies in many of the above languages. For cognates in north-
western Mexico, cf. Miller 1990a:364, 1990b:243.

pos ‘deuce’ (in cards): Apachean Navajo altéds (< EL DOS), Western tdds
(Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Yuman Havasupai loos, Walapai dos,
los (Winter 196).
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DULGE ‘sweets, candy’: Apachean Jicarilla ldosi; O’odham linlsi; Tanoan
Jemez diise; Yuman Cocopa duls.

DURAZNO ‘peach’: Keres Acoma mardasi, Cochiti nurdsi (Miller 1960:
43), Santa Ana nurdast, Santo Domingo gurdasi (Miller 1960:43); O’odham
iilns, julasan; Yuman Maricopa lynuran. For cognates in northwestern
Mexico, cf. Miller 1990a:363, 1990b:242. This Hispanism is reported from
various parts of Mesoamerica, but seldom from Nahuatl dialects. Many lan-
guages show a prototype *turas, as in Tarascan turdsu (W. B. field notes) and,
in Guatemala, Quiché zuraas; but the initial nasal in the Southwest languages

is surprising.

ELEFANTE ‘elephant’: O’odham alhwinds; Tanoan Tewa (New Mexico)
elepbagte (Henderson and Harrington 32).

ERA ‘threshing floor’: O’odham albin (}); Tanoan Tewa (New Mexico)
era (Robbins et al. 108).

ESPADA ‘sword; spade’ (in cards): Apachean Navajo aspiala, espiata,
Western espdata (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Keres Acoma
ispdari, Santa Ana ispdari; O’odham ispaayo; Yuman Cocopa spaad, Hava-
supai sbanf, Walapai spada (Winter 195).

ESTUFA ‘stove’ (cf. Eng.): Keres Santa Ana iszidupa; O’odham istaubwa,
Yuman Cocopa stoof (cf. Eng.).

FIESTA ‘festival’: Apachean Mescalero kbéesta; Keres Acoma hyéestha
(Miller 152); O’odham piast; Tanoan Taos phinsto- (Trager 148).

FISCAL ‘title of an official’: Keres Acoma phiskdari, Santa Ana piskiari;
Tewa New Mexico pibkia. This Hispanism is widespread in Nahuatl dialects,
e.g., Tlaxcala piskal ‘leader of a cofradia’ (Bright and Thiel 1965), and in
other Mesoamerican languages.

FRANCES ‘French’: Taos phonséy-na ‘American, white man’ (Trager 150;
perhaps borrowed directly from French, as spoken by trappers who reached
Taos from St. Louis); Yuman Maricopa parenses.

FRAZADA ‘blanket’ (non-standard frezada): Hopi pdsdala; Keres
Acoma phiséari, San Felipe pisdari (Miller 1960:44), Santa Ana pisiari,
Santo Domingo pisdari; O’odham pilsa; Taos pisélo-ng (Trager 150);
Zuni pisaaki. The meaning ‘rug’ is reported from several languages. Cog-
nates occur in a few California languages (cf. Bright 2000). In Mexico
the term is little reported from modern Indian languages, but colonial Na-
huatl attests frezada ‘manta de abrigo, guarnecida con fleco’ (Gonzilez
Casanova 1934).

FRIJOL ‘bean’: Apachean Chiricahua phixéoli (Hoijer 110); O’odham
wihol ‘pea’.

GALLETA ‘cracker’: Keres Santa Ana gayéeta; Yuman Cocopa kayist, Mari-
copa kaayet, Tolkapaya kaayeta.
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GALLO ‘rooster’: Tanoan Tewa (New Mexico) gayn (Henderson and
Harrington 35); Taos goyn-"una (Trager 147).

GARANON ‘stallion’: Keres Acoma kbaraniu; O’odham kdaliosi; Tanoan
Tewa (New Mexico) garasiyn (Henderson and Harrington 30).

GATO ‘cat’: Apachean Jicarilla katho, kathu, Mescalero kaatu (Breuninger
127), Western katob (de Reuse 163); Numic Southern Paiute giatta-ts (Sapir
633; from English?).

GRULLO ‘gray horse’: Apachean Western korisyo (Greenfeld p.c.);
O’odham liuya.

GUACO ‘species of bird’: Hopi kowdako ‘chicken’; Keres Acoma ku waakhn
‘chicken’; Yuman Havasupai kudagoo ‘chicken’ (Spier 114). Miller (1959 :44)
suggests that the term is New Mexican Spanish for ‘prairie chicken’, but it is
not listed in the dictionary by Cobos 1983. Santamaria 1959 defines guaco
as the pajaro vaguero, a bird of southern Mexico. According to Schoenhals
(1988:420), guaco is applied to several bird species.

HACHA ‘ax’: Apachean Western 7¢ha, 4éha (de Reuse 1996a:166, 1996b);
O’odham bdasa. The O’odham form may reflect a non-standard Spanish pro-
nunciation jecha. Such pronunciations (cf. HILO, HORNO) are also reflected
in Hispanisms from Mesoamerica.

HILO ‘thread’: Apachean Jicarilla #/» (Mersol 222); Western zloh (de
Reuse 1996a:166); Keres Acoma #iry; O’odham b#ilo; Yuman Cocopa 7l
Havasupai a%ilas, Tolkapaya *a%ila, Yavapai ’o’#la. The O’odham form may
reflect non-standard Spanish gzo.

HORA ‘hour, time of day’: Apachean Jicarilla dolz, Navajo dola; Keres
Acoma #ura; O’odham dola; Tanoan Taos #ro-"ona (Trager 148); Tewa (New
Mexico) dorab; Yuman Cocopa #a-cu-"ur.

HORNO ‘oven’: Apachean Jicarilla dotwp (Vincenti); Keres Santa Ana
hauruna. The Keres form may reflect non-standard Spanish jorno.

HULE ‘rubber’ (< Nahuatl 0//i): O’odham ##li; Tanoan Taos #li-ng
(Trager 148); Tewa (New Mexico) #le (Robbins etal. 117). Cognates in north-
western Mexico are listed by Miller (1990a:360).

JABON ‘soap’: Apachean Chiricahua baayésn’ (Hoijer 111), Jicarilla havin,
bhawan; Keres Santa Ana babinu; O’odham sdwos; Yuman Cocopa xavéon,
Havasupai avoona, Maricopa haavoon, Tolkapaya “aavoona, Walapai avon
(Barto 27). Cognates from northwest Mexico are given by Miller (1990a:361,
1990b:244), including Yaqui sabusm. The initial sibilant in O’odham and Yaqui
seems to reflect Nahuatl $zpob, from colonial Spanish xzbé# [$abén] (cf. Bright
1993:27).

JAMON ‘ham’: Keres Acoma bamdiuni ‘bacon’; O’odham bamdéon ‘bacon’;
Taos xomune-nemg (Trager 148).

JALEA elly’: Tanoan Tewa (New Mexico) haléa (Robbins et al. 114),
Yuman Cocopa xa/Z.
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JAQUIMA ‘hackamore’: O’odham gdakim ‘halter’. The initial sibilant, re-
flecting the colonial Spanish pronunciation [$4kima], is also attested in Chia-
pas, by Tzotzil $akima (Laughlin 1975), and in Guatemala, by Quiché sazkima.

JARRA /O ‘pitcher, jug, jar, pot’: Keres Acoma hdars ‘empty tin can’s
O’odham 44’a ‘jar’. Related forms from northwestern Mexico are given by
Miller (19902, 1990b:244). Forms derived from jarra/o are common in In-
dian languages of California (Bright 2000).

JUEVES “Thursday’: Keres Acoma s#wewesi, Santa Ana huibis;; O’odham
butwis; Tanoan Jemez ¢éevé, Taos xwibasi (Trager 1939:52), Tewa (New
Mexico) xwéeveh. Northwest Mexican cognates are listed by Miller (1990a:
363, 1990b:243). The initial sibilant of Acoma corresponds to that of Guari-
jlo suwé-¢i (Miller 1993) and, in central Mexico, Matlatzinca Suwépesi (Cazes
1967), reflecting that of colonial Spanish [$uébes].

1ANZA ‘lance, spear’: Hopi ldnsa; O’odham ldaiis, liansa; Zuni lansa.

LECHUGA °‘lettuce’: O’odham /lijiuwa; Tanoan Jemez lelvunkha, Taos
letsugo-"6ne (Trager 149), Tewa (New Mexico) lecuga (Robbins et al. 113);
Yuman Cocopa 7icin.

LEVA (Mexican) ‘coat’: Hopi leewa “jacket’ (Seaman); Keres Santa Ana
léepa, réepa; O’odham Hiwa; Tanoan Jemez [2&z2vo; Zuni leewa. The Mexican
Spanish term, listed by Santamaria (1959), is apparently a back-formation
from LEVITA ‘frock-coat’; it also occurs in languages of Southern California
(Bright 2000).

1M ‘“file’: Hopi Mima; O’odham Hima.

LIMETA “flask’: Apachean Mescalero lupéeti ‘bottle’ (Breuninger 113, but
perhaps by metathesis from BOTELLA); O’odham lmiida, miliida ‘glass,
bottle’. This Hispanism is widespread in modern Mexican Indian languages,
e.g., Huazalinguillo Nahuatl Zmeteh (Kimball 1980), Huave Zmer (Stairs et al.
1981). Cf. also BOTELLA.

LIMON ‘lemon’: Hopi lemoni (Seaman); O’odham ZAmdon; Tanoan
Taos Lmuné-na (Trager 147), Tewa (Arizona) limon, (New Mexico) limpp
(Robbins et al. 115); Yuman Cocopa limdiun, limion.

LISTON ‘ribbon’: Apachean Jicarilla lastéon (Vincenti), Mescalero katun
(Breuninger 112—or rather from cordin ‘braid’ ?), Navajo lastéén, Western
kostéon (de Reuse 1996a:166, 1996b); Hopi lestdoni; Keres Acoma ristduna;
Yuman Cocopa Zstéon.

LocO ‘insane’: Apachean Chiricahua /ldokho (Hoijer 111), Western
looko (de Reuse 1996a:168, 1996b); Keres Acoma riukhu, Santa Ana rauku;

. O’odham ldggo ‘crazy one’; Yuman Maricopa look-k ‘be crazy’.

LUNES ‘Monday’: Apachean Jicarilla Joones; Keres Acoma rdunisi (Miller
1959:152, 1960:42), Santa Ana r#unist; O’odham lgunas; Tanoan Jemez
lint, Taos lingsi (Trager 1939:52), Tewa (New Mexico) diuneh; Yuman
Cocopa nya-lisun, Maricopa lunn. For cognates in northwestern Mexico, cf.
Miller 1990a:363, 1990b:242.
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LLANTA ‘dre’, (New Mexican Spanish) ‘train’ (cf. Cobos 1983): Keres
Acoma ygntha ‘railroad tracks’; O’odham ydanda ‘tire’. ’
LLAVE ‘key’: Apachean Mescalero ydapi, Jicarilla yaavi; O’odham ydawr.

MACHO ‘male’; ‘mule’: Keres Acoma méaéhy ‘mule’; Tanoan Tewa (New
Mexico) maéu ‘mule’ (Henderson and Harrington 31).

*MAESTRADA ‘playing the maestra, the top card’: Apachean Western
manasthiita, mastidta ‘a card game’ (Greenfeld p.c.) This term has eluded
me in Spanish dictionaries, but de Reuse (p.c.) supplies maestra ‘top card’,
and notes a parallel from California: Wappo méstoro ‘card turned up in the
game of congquidn’ (Sawyer 1964:174-175).

MAESTRO ‘teacher’: Keres Acoma méesthu; Tanoan Jemez mééato, Taos
me(s)tu-"nma ‘teacher’ (Trager 146).

MANTECA ‘lard’: Keres Acoma mantéekbi; O’odham manjiki.

MANTEQUILLA ‘butter’: Apachean Jicarilla mantakiya (Mersol 222),
Mescalero mantakiya (Breuninger 99), Navajo mantakiiys; Keres Acoma
manthikizye; Yaman Cocopa mantikii, Maricopa mantekii.

MANZANA /O ‘apple (tree): Apachean Jicarilla mansiana, Mescalero
manséana (Breuninger 142), Navajo pilasiana, Western ma (n)sadina (de
Reuse 1996a:165, 1996b); Hopi mansiana, mansiala, malsdana; Keres
Acoma manisdani (Miller 152), Santa Ana mansiana, San Felipe mansiana,
Santo Domingo mansidana (for all the Keres forms, cf. Miller 1960:41);
Numic Southern Ute masdana; O’odham masisiana, malsaana; Tanoan
Taos monsonu-"nna (Trager 147), Tewa (Arizona) mansana, (New Mexico)
manspna (Robbins et al. 1916:114); Yuman Cocopa mansian, maysian,
Maricopa mansaan; Zuni mansan. For cognates in northwestern Mexico, cf.
Miller 1990a:363.

MAQUINA ‘machine; automobile’: Keres Acoma mdakhina; O’odham
maaging; Tanoan Jemez migkhing, Taos mgkino-"ona (Trager 147); Yuman
Cocopa maakina; Zuni maakina.

MARTES ‘Tuesday’: Apachean Jicarilla mdaftis (Vincenti); Keres Acoma
maathisi; O’odham maaltis; Tanoan Jemez mgpté, Taos mditasi (Trager
1939:52). For cognates in northwestern Mexico, cf. Miller 1990a:363,
1990b:242.

MARTILLO ‘hammer’: Apachean Jicarilla matthiiyo; Tanoan Taos moltiyu-
’na (Trager 146); Yuman Cocopa martis.

MASCADA ‘silk (kerchief)’: Apachean Western maaskidta (Greenfeld
p.c.), maskdiko (de Reuse 1996a:166); O’odham muiskal (probably with
this origin rather than mdscara ‘mask’); Yuman Cocopa maskiad, Maricopa
mskaad. The term is found in California Indian languages (cf. Bright 2000).

MAYOR °‘principal person’: Keres Acoma maysi ’song leader’; Yuman
Tolkapaya maayoora ‘chief, Indian agent, boss, big shot’, Yavapai mayjora
(Shaterian 543).
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MELAZA ‘molasses’: Hopi malasi (Seaman); Yuman Cocopa milias,
Havasupai miaas, Tolkapaya mlaasa. Influence of Engl. molasses is possible.

MELON ‘melon, canteloupe’: Apachean Jicarilla pilén, Mescalero maltune
(Breuninger 99), Western pilén (de Reuse 1996:165); Hopi meldons; Keres
Acoma merduni; Numic Southern Ute murduna; O’odham milisi, milos;
Tanoan Jemez baldong, Tewa (Arizona) meloni, (New Mexico) benyndi’e
(Robbins et al. 111); Yuman Havasupai m/uuna.

MESA ‘table’: Keres Acoma méesa; O’odham miisa, miis; Tanoan Jemez
maesze Taos méso-ng (Trager 147); Yuman Cocopa lamiis, Maricopa lames.
The Yuman forms are from Spanish LA MESA, also found in Californian Indian
languages (Bright 2000).

MExtco: Yuman Havasupai baygu’n ‘Mexican’, Maricopa kiko, Mojave
bayiko, Walapai haygs# (Watahomigie et al. 552), Tolkapaya hayko, Yavapai
baiko (Shaterian 530). The suggestion that these terms are borrowings from
México is due to Judith Crawford (p.c.). The meanings in the various Yaman
languages include ‘Mexican, non-Indian, Anglo’; in California, cf. Dieguefio
baaykun (Bright 2000). The Spanish word is from the Nahuatl place name
meestko.

MIERCOLES ‘Wednesday’: Keres Acoma mérikhusi, Santa Ana mékurisi
(Miller 1960:43); O’odham mialklos; Tanoan Jemez mjjgile) Taos mialkulisi
(Trager 1939:52). For cognates in languages of northwestern Mexico, cf.
Miller 1990a:363, 1990b:242-243.

MiIL ‘thousand’: Apachean Jicarilla miil, m#il, Navajo miil, miil; Keres
Acoma m#iri; Numic Southern Ute mir; O’odham miil; Taos milg (Trager
147); Yuman Cocopa m#él, Maricopa miil ‘million’; Zuni mit

MILLA ‘mile’: Keres Acoma midyu; O’odham mdya; Taos wmgyo-"ona
(Trager 147).

MISA ‘Mass’: Keres Acoma miisa; O’odham miis ‘a Protestant’ (1); Tanoan
Jemez méési, Sandia misatha, Taos mgso-"6na ‘Mass, church’ (Trager 147);
Yuman Cocopa miis.

MISTON ‘cat’, a Nahuatl word (not listed in Santamarfa 1959) occurs in
one Southwest language: O’odham mfistol, miitel. The word was apparently
coined during the colonial period, from mis(-24) ‘mountain lion’ plus -toon
‘diminutive’. It is attested from northwestern Mexico, in Pima Bajo misto
(Estrada 1994:235) and Guarijio miktéci (Miller 1993); in many Nahuatl di-
alects, e.g., Isthmus miston (Law 1961 :558); and in many other Mesoamer-
ican languages, e.g., Sayula méfton (Clark 1995). Cf. MozA.

MOCHO ‘polled’ (animal): Hopi méozso; O’odham méojo ‘lacking a limb’.

MORCILLA ‘a type of sausage’: Hopi monsiila; Zuni mossiyya.

MOZA ‘serving girl; cat’: All the borrowings mean ‘cat’. Apachean Jicarilla
mosw, mosa, moosa, musa, musa, Navajo mdst, maist, Western masé (de Reuse
1996a:169); Hopi moosa; Keres Acoma maunusa (Miller 152), Santa Ana
mitusa, San Felipe muusa, Santo Domingo maiusa (for all these Keres forms,
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cf. Miller 1960:42); Numic Southern Ute m#usa-ir; Tanoan Jemez mg:xispi,
Taos mysi-’ina (Trager 1944:150), Tewa (Arizona) muusa, (New Mexico)
muusa; Yauman Havasupai muuso; Zuni muusa. Many terms for ‘cat’ found in
Mesoamerican languages are based on Spanish mis, a syllable used to call a cat,
or on Nahuatl mis(-¢/i) ‘mountain lion’; the similarity of all these has occa-
sioned considerable discussion (see Landar 1959; Bright 1960b; Landar 1961;
Crowley 1962; Xiddle 1964; Bright 1993:24; and cf. MISTON).

MULA ‘mule’: Hopi mdoln (cf. mboro ‘donkey’); Keres Acoma mdiura;
Numic Chemehuevi m#auna’(a), Southern Paiute muuran-ts (Sapir 574),
Southern Ute mauran-ér; O’odham msiuia; Tanoan Taos mulo-"6na (Trager
147), Tewa (Arizona) munle (cf. muniy ‘donkey’); Yuman Cocopa muunl,
Havasupai munlo, Maricopa muuni, Walapai mulo (Winter 193); Zuni muunia.

NARANJA ‘orange’: O’odham #4las; Tanoan Jemez ngrdha, Taos rargxu-
“una; Tewa (New Mexico) narapha (Robbins et al. 115); Yuman Cocopa
nardapk, lariapk, Maricopa narapk. For cognates in languages of northwest
Mexico, cf. Miller 1990a:361, 1990b:242. The final sibilant of O’odham
corresponds to that of Yaqui #a’aso (with the loss of medial liquid char-
acteristic of Yaqui), and to other Mesoamerican forms such as Huasteca
Nahuatl /alas (Beller and Beller 1979) and Mitla Zapotec naraas (Stub-
blefield and Stubblefield 1991), reflecting a colonial Spanish pronunciation
[nar4nsas].

NAVAJA ‘pocket knife’: O’odham #dwas; Yuman Cocopa navix, naviax.
For cognates in languages of northwest Mexico, cf. Miller 1990a:361,1990b:
242. The O’odham sibilant corresponds to that of Yaqui #abdasum (Spicer
1943:421); comparable forms have not been noted in Nahuatl, but they oc-
cur in other Mesoamerican languages, e.g., Huichol zavdsa (Grimes 1981),
Matlatzinca nabass (Cazes 1967), Mitla Zapotec nabaas (Stubblefield and
Stubblefield 1991), and Tzotzil zavasas (Laughlin 1975), all reflecting a
colonial Spanish pronunciation [nabasa).

ORO ‘gold’; ‘diamond’ (in cards): Apachean Jicarilla doto, Navajo dola;
Western doto (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:167-168); Keres Acoma sura;
O’odham dola; Taos wru-"4na (Trager 148); Yuman Cocopa *uur, Maricopa
oo, Havasupai a’00da, Tolkapaya woora, Walapai *o’6ra ‘diamonds’ (in cards)
(Winter 195).

OVEJA ‘sheep’: Apachean Western oe-vay-ich-1é¢ (quoted from older lit-
erature by de Reuse 1996:163); Keres Santo Domingo s#beesy (Davis p.c.);
the sibilant may reflect colonial Spanish pronunciation. This term is rare in
Indian languages of Mexico and California, being usually pre-empted by
BORREGO Or CARNERO; but cf. Itzmiquilpan Otomi 4654 (Wallis 1956). In
California, the Luisefio word éxizwut ‘sheep’ is apparently not metathesized
from OVE]JA, but is a native word meaning ‘a habitual cougher’, from ix7%- ‘to

cough’.
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PALA ‘shovel’: Apachean Jicarilla pdaia; O’odham piain.

PALOMA ‘dove, pigeon’: O’odham paléoma; Tanoan Tewa (New Mexico)
paloma.

PAN ‘bread’: Apachean Chiricahua pd# (Hoijer 110), Jicarilla pis,
Mescalero #4# (Breuninger 99), Navajo piadh, Western pan (de Reuse 1996a:
165); Keres Santa Ana pas; Numic Southern Ute pdana; O’odham paan;
Tanoan Tewa (Arizona) b4n, (New Mexico) pdg; Yuman Cocopa pan, Mari-
copa paan.

rakrTo ‘little cloth’, (Mexican) ‘handkerchief” (cf. Santamarfa 1959):
O’odham padiiido; Yuman Maricopa panyiit. The term is in several California
Indian languages (Bright 2000).

PANO ‘cloth’: Apachean Jicarilla Zggypg, Mescalero pggyn (Breuninger
111), Western payn, paiyn (de Reuse 1996:166); Keres Santa Ana paani;
Tanoan Jemez pdayi, Yuman Cocopa paas, Tolkapaya paas (Shaterian 568).
The term means ‘handkerchief” in most of these languages.

PAPA(S) ‘potato(es)’: Apachean Jicarilla phipha (Landar 1976), Mesca-
lero pdapas (Breuninger 101), Western kdpas, kopas, papas, khapas (de Reuse
1996a:165, 1996); Numic Chemeheuvi pidapas(i), Southern Ute paapas;
O’odham bdabas; Tanoan Tewa (New Mexico) papd; Yuman Cocopa paap,
Havasupai baab, mbanb, Maricopa paap, Walapai banb (Watahomigie et al.
560), Yavapai p4 pa (Shaterian 599).

PAPEL ‘paper’: Numic Chemeheuvi papiliv(z); O’odham tdpial; Yuman
Cocopa papiil, Havasupai babeel, Maricopa papel, Tolkapaya paapeela,
kaapecin, Walapai papel (Barto 26), Yavapai papela, kapéla (Shaterian 595).

PASCUA ‘Easter, holy day’: Keres Santa Ana pdasku; Tanoan Tewa (New
Mexico) pabkwia.

PASTEL ‘pastry, pie’: Apachean Jicarilla masteeln, masteet Navajo pastéél;
Keres Acoma pastyéera; O’odham pastisl; Taos postalé-na (Trager 148);
Yuman Cocopa pastiil, Maricopa pastel, Tolkapaya paasteein, Yavapai pastéla
(Shaterian 596).

PEON ‘workman; a gambling game’: Keres Santa Ana piuna ‘servant’
(Davis p.c.); O’odham pion “‘workman’; Yuman Cocopa pyusun ‘a game’.

PERA(S) ‘pear(s)’: Apachean Jicarilla péela (Vincenti), Mescalero péeia,
péeta (Breuninger 101); Keres Acoma péern, Santa Ana péla; O’odham pitlas
Tanoan Jemez péwle, Taos péro-6na (Trager 149), Tewa (New Mexico)
péerak; Yuman Cocopa piirs ‘pears’. Some of these may be loans from English
rather than Spanish.

PERICO ‘parrot’: Tewa New Mexico periks: (Henderson and Harrington
45); Yuman Cocopa piriik.

PESO ‘dollar’ is also the word for ‘money’ in many Southwest languages:
Apachean Chiricahua péeso (Hoijer 110), Jicarilla peso, peeso, Navajo péeso,
Western pésoh (de Reuse 1996a:166, 1996b); Numic Chemehuevi piisn’(n);
O’odham pizs; Yuman Cocopa piéds; Yuman Havasupai bees, mbees, Maricopa
pees, mpees, Tolkapaya pee ‘dollar’, Walapai “ampes (Winter 195). Since some
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American Indian languages show a semantic relationship between ‘money’
and ‘metal’, one might guess that PESO also underlies Apachean Jicarilla pés
‘metal, knife’, Mescalero pés, Navajo péés, Western pés. However, this term is
native to the Athabaskan language family; cf. the cognates in two languages
of the Sub-Arctic, Slave mbéh and Chipewyan bis (Greenfeld 1973:100).

PINTO ‘spotted’: Hopi pinto; O’odham piinto; Zuni pintu ‘be a spot’.

PISTOLA ‘pistol’: Keres Acoma phistiura; O’odham pistéol; Tewa New
Mexico pibtéo; Yuman Cocopa “icim pistool ‘pistol’ (’éim ‘gun’), Maricopa
pastool ‘pistol’.

PITZOTE (Mexican Spanish) ‘pig’ (cf. Santamaria; < Nahuatl pitsot] ‘coa-
timundi’): Apachean Navajo pisdoti; Hopi pitséors; Keres Acoma phetsiut’hi,
San Felipe bitsiiuds, Santa Ana pitshiutl, bitsiudi (Miller 1960:44), Santo
Domingo pitsaudi (Keres forms from Davis p.c.); Tanoan Jemez pésifte, Tewa
(New Mexico) pe’cureh; Zuni pitsunti. This word is uncommon in modern
Nahuatl or other Indian languages of Mexico, but cf. Itzmiquilpan Otomi
ts’idi ~ -pts’idi (Wallis 1956).

PLATA ‘silver’: Apachean Mescalero pildahta (Breuninger 144); O’odham
plaada; Zuni laata.

PLAZA ‘town’ (New Mexican Spanish; cf. Cobos 1983): Keres Santa Ana
pldasa; Tanoan Taos ploso-"ona (Trager 148).

POSTE ‘post’: Apachean Jicarilla pdosti; Numic Southern Ute prsust1 ‘post’
(or from English?).

POZOLE ‘corn stew’ (< Nahuatl posolli): O’odham pésol; Tanoan Tewa
(New Mexico) posoli (Robbins et al. 93).

PRINCIPAL ‘important person’: Keres Acoma phinsipdari; Tanoan Tewa
(New Mexico) pinsipia.

PUENTE ‘bridge’: O’odham puindi; Tanoan Tewa (New Mexico) pwenteh.

PURO ‘cigar’: O’odham prulo; Tanoan Taos prru-"dna (Trager 148); Yu-
man Cocopa “uup punr (cf. ‘unp ‘tobacco’), Maricopa “uuvopuur.

QUESO ‘cheese’: Apachean Jicarilla kbéeso (Landar 1976), Navajo kéeso;
Hopi k#eso; Keres Acoma kéesy; Numic Southern Ute kiyd-séo; O’odham kiiso;
Tanoan Taos kasu-"nna (Trager 147); Yuman Cocopa kiis, Tolkapaya kesa;
Zuni keso.

QUINCE ‘fifteen; a game’: Apachean Jicarilla kiinisi ‘fifteen cents’ (Mersol
222), Navajo kiinsi, kijsi ‘fifteen cents’; O’odham gins ‘a game’, giins: ‘fifteen’.

RACION ‘ration’: Apachean Jicarilla Jaséon ‘ration; Saturday’ (Vincenti);
O’odham ldsion, lasan, lison.

RANCHO ‘ranch’: Keres Acoma rdndéhu; O’odham ldanju; Tanoan Taos
rancu-"gne (Trager 149); Yuman Cocopa raaiic.

REAL ‘a bit, twelve-and-a-half cents’: Apachean Chiricahua -#44/2 (Hoijer
111), Jicarilla 2ali, Zaali, Z44li ‘money’, Navajo ydil, Western Z4ali (de Reuse
1996a:167); Hopi ydali; Keres Acoma ydari (Miller 1959:152, 1960:42);
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O’odham /! ‘money’; Tanoan Jemez ydale;Yuman Cocopa $yaal, Maricopa
Styaal; Zuni Lyaali. This loanword is used in combinations like dos reales
‘two bits’, and also as a generic word for ‘money’. For cognates in northwest
Mexico, cf. Miller 1990a:361, 1990b:244. The term is also common in Cali-
fornia languages (Bright 2000, and cf. Kiddle 1969).

REATA ‘lariat’: Keres Santa Ana reydatu; O’odham Zat.

REY ‘king’ (esp. in stories); ‘king’ (in cards): Apachean Navajo Zé7, West-
ern 24 (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Keres Acoma rdz; O’odham
lai; Numic Southern Ute #+ ‘king’; ‘main pole of tipi’; perhaps name of Chief
Ouray (cf. phonology of RICO > #riiku-éi); Taos liy-na ‘king’ (Trager 146);
Yuman Cocopa 77, ree, rey; Yuman Walapai #éya (Winter 195).

REZAR ‘to pray’: Keres Acoma rusi ‘prayer’, Santa Ana resda ‘prayer’.

RICO ‘rich’: Apachean Chiricahua 275ké (Hoijer 111), Jicarilla taliik’oé ‘is
rich’; Keres Acoma 7#tkby, Santa Ana #ikusz; Numic Southern Ute #rizhull;
O’odham ligpig; Yuman Cocopa r4ik ‘be rich’, Maricopa rzk-k ‘be rich’; Zuni
liikn.

ROSARIO ‘rosary’: Keres Acoma rusiayn ‘beads’, Santa Ana rusdayu;
O’odham lésals.

SABADO ‘Saturday’: Keres Acoma sdawaru; O’odham sdawai; Tanoan
Jemez sdavola, Taos sobolu (Trager 1939:52); Yuman Maricopa elsaav (with
Spanish article). For cognates in northwest Mexico, ¢f. Miller 1990a:364,
1990b:243.

SANDIA ‘watermelon’: Apachean Jicarilla satiys, Mescalero santiiya
(Breuninger 102), Western satiya, santiya (de Reuse 1996a:165, 1996b);
Numic Southern Ute satityayr; Tanoan Tewa (Arizona) sanisya, (New Mexico)
sgndia (Robbins et al. 111).

SANTO ‘saint’: Keres Acoma sdanthu; O’odham sdanto ‘Catholic’; Yuman
Maricopa saant ‘Catholic’; Zuni santn.

SEDA ‘silk’: Keres Acoma séera; Tanoan Jemez s#& le, Taos sédo-ng
(Trager 149).

SEIS ‘six’ (in cards): Apachean Navajo séés, séis; Yuman Havasupai sees,
Walapai seys, séesp (Winter 196).

SEMITA (Mexican) ‘a type of biscuit’: O’odham &mait “tortilla’, simito
‘bun’—perhaps reflecting older and later borrowings, respectively. The Mex-
ican Spanish term is from acemsta ‘bran bread’ (cf. Santamaria 1959). This
Hispanism is attested in Indian languages of California (cf. Bright 2000);
Miller (1990a:360, 1990b:242) gives possibly related terms for ‘tortilla’ from
northwest Mexico: Mountain Pima timic, Tarahumara rimé, remé, Guarijio
teméi. Forms meaning ‘tortilla’ in other languages of northwest Mexico, e.g.,
Yaqui taska’im, are borrowed from Nahuatl tlaskalls.

SENORA ‘lady’: O’odham sinat, sinot ‘Mexican girl’, sinod (Mathiot). This
corresponds to Tarahumara sizRo ‘mujer de raza blanca’ (Lionnet 1972), to
modern Nahuatl forms such as Huazalinguillo $inolah ‘mestizo woman’
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(Kimball 1980), and to words in languages as far away as Guatemala, e.g.,
Quiché snz! ‘ladina’.

SIETE ‘seven’ (in cards): Apachean Navajo séézi; Yuman Havasupai seez,
Walapai siete, syéta (Winter 196).

SILLA ‘chair; saddle’: O’odham si/ ‘saddle’. Cognates in northwest
Mexico (Miller 1990a:361-362) include Nevome si7a, etc., which contain a
liquid and thus reflect colonial Spanish [sia] rather than modern [siya] (cf.
Bright 1993:28). Also comparable are Nahuatl $7ah (Law 1961), Huichol
sire (Grimes 1981) and Tzotzil $ila (Laughlin 1975).

SOLDADO ‘soldier’: Apachean Chiricahua sildato (Hoijer 111), Jicarilla
silddta, Mescalero sattdakn (Breuninger 123), Navajo sildo, tshildo, sildako,
tsildako, Western sildata, salandn, tsilanda (de Reuse 1996a:167, 1996b);
Hopi soldawa; Keres Acoma santdarn (Miller 1959:153, 1960:43), Santa
Ana sunddaru (Davis p.c.); O’odham séndal; Tanoan Taos nodu-"ina (Trager
149), Tewa (New Mexico) sundaroh (Miller 1960:43); Yuman Tolkapaya
sltawn, Walapai soltaw (Winter 193), Yavapai sultéava, sultdawa (Shaterian
608). In many languages the term can mean ‘policeman’. For cognates
in northwest Mexico, cf. Miller 1990a:365. Flsewhere in Mesoamerica,
many languages reflect a prototype *Sonzaly like that seen in Keres, O’odbam,
and Tewa, e.g., Cora Santdaru’n (Casad 1988:99), Mazahua sondaro (Muro
1975), and Jamiltepec Mixtec fandarn (Pensinger 1974). However, the ex-
pected Nahuatl *$onzalo has not been noted.

SOTA 9ack’ (in cards): Apachean Navajo sdota, Western sééta (de Reuse
1996a:168); Hopi séota; Yuman Havasupai soot, Maricopa soot, Walapai séta
(Winter 195).

TABACO ‘tobacco’: Apachean Jicarilla tapdako (Vincenti; or from En-
glish?); Hopi tavdako ‘chewing tobacco’; Keres Acoma thawdakhu ‘chewing
tobacco’; O’odham tawdago, tawago.

TABLA ‘board’: Numic Southern Ute tdavara-vi; O’odham tdawlo; Yuman
Cocopa taawl.

TAMAL ‘tamale’ (< Nahuatl zamalli): Apachean Western thamasli (de
Reuse 1996a:175); O’odham tdmal; Tanoan Taos tomoli-’ina (Trager 148),
Tewa (Arizona) tamali (Robbins et al. 99), (New Mexico) tamande (Robbins
et al. 94); Yuman Cocopa tamdal. Influence of English is possible in all these
forms.

TAPALO (Mexican) ‘shawl’ (cf. Santamaria 1959): Apachean Jicarilla
thapalo (Vincenti), Mescalero tdapale (Breuninger 108), Navajo tddpali,
tadpalii, thapolii, tabdala; Hopi tdapalo; Keres Acoma tdapharu; O’odham
ténpalo; Numic Southern Ute tda-pari-vi (Givon suggests word play on z4a’
‘shirt’); Yuman Yavapai z4apl¢ (Shaterian 610). The term is common in Cali-
fornia Indian languages (Bright 2000).

TAZA ‘cup’: Apachean Jicarilla tdasa (Vincenti); Keres Santa Ana tdas4;
O’odham tdasa; Tanoan Jemez tdasz, Sandia tidsa, Yaman Cocopa taas ‘drink-

ing glass’.
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TE ‘tea’: Apachean Jicarilla zeh, thé (Mersol 222), Navajo tééh, Western téh
(de Reuse 1996a:165); Keres Acoma 2% Tanoan Jemez t#z, Taos té-ne
(Trager 149), Tewa (New Mexico) te (Robbins et al. 11).

TENEDOR “fork’: Taos telgdine-nemp (Trager 146); Tanoan Tewa (New
Mexico) tenerdo.

TENIENTE °‘lieutenant’: Tanoan Jemez tengize, Tewa (New Mexico)
tinyentéh ‘lieutenant governor’; Zuni tinsyante.

TEOPAN ‘church’, a Nahuatl word (not listed in Santamaria 1959) occurs
in one Southwest language: O’odham cfopr. Cognates in northwest Mexico
are listed by Miller (1990a:360,1990b:243), including Yaqui zeopo (cf. Bright
1993:25). The Nahuatl term teoopan (-¢li) was apparently coined by colonial
missionaries, from zeoo(-t]) ‘god’ plus -pan ‘on’, in order to replace the term
teoo-kalli ‘god-house, temple’ of the native religion.

TEQUIPANOA ‘to work’, a Nahuatl word (not listed in Santamaria 1959)
occurs in one Southwest language: O’ odham éikpan, Eipkan “work’; cikpann,
¢ipkaan ‘to work’. Cognates in northwest Mexico are listed by Miller (1990a:
360, 1990b:243), including Yaqui tekipanoa (cf. Bright 1993:25). The term
was apparently adapted, during the colonial period, from Nahuatl teki-panon
‘to perform a duty’, in order to express the new semantic category of “‘work
for wages’; however, many Indian languages in other areas show borrowings
from TRABAJAR (q.V.).

TIENDA ‘store’: Apachean Jicarilla tenta (Vincenti); Mescalero téenta
(Breuninger 124); Keres Santa Ana ¢¥enta (Davis p.c.); O’odham tidnna,
tiando; Tanoan Jemez r#zda, Taos tgendo-"ona (Trager 148).

TIJERA ‘scissors’ : Apachean Jicarilla thibéla; O’odham Zibil, Cicil.

TOALLA ‘towel’: O’odham tdaya; Tanoan Taos tnoyo-"6ne (Trager 148);
Yuman Cocopa twaay.

TOMATE(S) ‘tomato’ (< Nahuatl zomatl): Hopi tomaiati; Numic Cheme-
huevi tumirus(i) (Press; probably from English); Numic Southern Ute
tumdtis; O’odham tomanti; Tanoan Jemez tomgate, Taos tumgti-"ina (Trager
148), Tewa (Arizona) tomati, (New Mexico) tomate (Robbins et al. 1916);
Yuman Cocopa tumdiant, Maricopa tumaant, Tolkapaya runmanta, Walapai
tamedas (Barto 35; from English).

TORO ‘bull’: Apachean Navajo ddola, Western tooli (de Reuse 1996a:
164); Keres Acoma t#ura; Numic Chemeheuvi #doro’(0); O’odham téolo;
Tanoan Jemez z60ld, Taos talu-"ina (Trager 146), Tewa (New Mexico) tpdu
(Henderson and Harrington 32); Yuman Cocopa kikwday tuur (kikwiay
‘cow’). For cognates in northwest Mexico, cf. Miller (1990a:360).

TORTILLA: Numic Chemehuevi turutii’a; Yaman Havasupai todziy, Mari-
copa tortit, Tolkapaya tortisya.

TOTATZIN ‘Catholic priest’ is a Nahuatl word which has been reported
from three Southwest languages: Hopi tora’tsi; Keres Acoma thutaa’tshi
(Miller 1960:44), Santa Ana t#tsa’cI ‘priest’; Tanoan Jemez titanse. The Na-
huatl form teta’tsin means ‘our respected father’, from zo- ‘our’, ta’-(2li) ‘fa-
ther’, and -£sin ‘reverential’. Santamaria (1959) gives a Mexican Spanish form



282 Romance Philology, vol. 53, Special Issue, Part 2

totacke ‘nombre que por burla se daba a los sacerdotes’; however, the glottal
stop in the Southwest words shows that they were borrowed from Nahuatl
(or an intermediary Indian language), rather than from Spanish.

TRABAJAR ‘to work’: Yuman Tolkapaya taarbaari, Walapai torbaar “work’
(Winter 193), Yavapai tharbmar’ (Shaterian 637). See also TEQUIPANOA.

TRES ‘three’ (in cards): Apachean Western ébéés (Greenfeld 1971; de Reuse
19962:168); Yuman Havasupai zdees.

TRIGO ‘wheat’: O’odham pilkasi. The phonology here seems problem-
atic; however, the terms for ‘wheat’ listed from northwest Mexico by Miller
(19902:362, 1990b:242) include not only Yaqui ##ikom, but forms with ini-
tial p, e.g., Opata piliki, Guarijio piriké.

TROQUE (New Mexican) ‘truck’ (from English; cf. Cobos 1983):
O’odham tléegi ‘truck’; Taos troki-’ina (Trager 150).

UVA(S) ‘grape(s)’: Apachean Jicarilla uuva, unpa; Hopi éova; O’odham
sudwis; Taos nbo-"6na (Trager 148); Tewa (Arizona) yuba, (New Mexico)
uva (Robbins et al. 115); Yuman Cocopa ’#nvs, Maricopa “uuvs; Zuni uwa.

VACA(S) ‘cow(s)’: Apachean Navajo péékasii, Western pakasi(i) (de Reuse
1996a:164); Numic Chemehuevi winkasi(i); Hopi waakasi; Keres Acoma
waakbasi (Miller 1959:152), Cochiti wigdsi, Santa Ana wdakast, San Felipe
whagast, Santo Domingo wdagast (for all Keres forms, cf. Miller 1960:42);
Tanoan Tewa (Arizona) wik’s, (New Mexico) wdasih; Yuman Havasupai
waysi’i, Walapai waksi’ (Winter 194 ); Zuni waakasi. Cognates from northwest
Mexico are given by Miller (1990a:362, 1990b:241). Records of colonial
Nahuatl from 1548 show wakas (Karttunen and Lockhart 1976:56), and
similar terms are widespread in Mesoamerica, both in Nahuatl dialects and
elsewhere, e.g., in Guatemala, Quiché has waakas (PFLM 1996). See also
Kiddle 1980.

VAPOR ‘steam; steamship”: Keres Acoma wapsiuri ‘train’; Yuman Cocopa
wapiur ‘ship’, Maricopa kwpor.

VAQUERO ‘cowboy’: Apachean Mescalero makéetn (Breuninger 123);
Keres Acoma wakéera; O’odham wikial; Yuman Cocopa vakiir, vakéer, Mari-
copa pakyer, Tolkapaya maakeera; Zuni wakeeln.

VAQUETA (New Mexican) ‘leather’ (cf. Cobos 1983): Keres Acoma
wakéetha, Santa Ana bakéeta; O’odham wagtida ‘transmission belt” (Mathiot);
Tanoan Taos vokato-"6na (Trager 146).

vASO ‘drinking glass’: Keres Acoma wdasa, Santa Ana bdasa; O’odham
whaso ‘can’; Tanoan Taos bésu-ng (Trager 147).

VENTANA ‘window’: Apachean Jicarilla manthidna, nthana, Mescalero
mantdana (Breuninger 118); Keres Acoma mentdana, Santa Ana bentiana;
O’odham wintas; Tanoan Jemez vetgng, Yuman Cocopa ventdan, mentian,
and, with the Spanish article, lavinsdan, lamitdan, wa-lamitdan (wa ‘house’),
lamintian.
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VIERNES ‘Friday’: Keres Acoma yéenisi, Santa Ana yéenas; O’odham
widlos; Tanoan Taos minlngsi (Trager 1939:52), Tewa (New Mexico) byéeneh.
For cognates from northwest Mexico, cf. Miller 1990a:364, 1990b:243.

VINAGRE ‘vinegar: O’odham windal; Tanoan Taos binggre-éne
(Trager 148).

VINO ‘wine’: Keres Acoma wiinu; O’odham wiinui “whiskey’; Tanoan
Jemez véeni; Yuman Cocopa viin.

VIRGEN ‘the Virgin Mary’: Tanoan Taos milxing (Trager 146), Tewa
(New Mexico) bitherdh.

XAMITL ‘adobe’, i.e., Nahuatl szamitl, is not listed in Santamaria 1959,
but occurs in one Southwest language: O’odham sgamsz. It corresponds to
Yaqui samz (Buelna 1890), Nevome sami (Pennington 1979), and to forms
in many Mesoamerican languages (cf. Bright 1993:25), e.g., in Chiapas, to
Tzotzil samit (Laughlin 1975), and in Guatemala, to Quiché szan (PLFM
1996). There is evidence that pre-Columbian borrowing may be involved in
some languages (L. Campbell p.c.).

YEGUA ‘mare’: Apachean Mescalero yéewa, ydawa (Breuninger 129);
Tanoan Taos yawo-"ona (Trager 146), Tewa (New Mexico) yewa (Henderson
and Harrington 30); Zuni yeewa.

ZARAGUELLES ‘breeches’: O’odham sdliw ‘trousers’. The historical lateral
[£] of this archaic Spanish term is also reflected in Pima Bajo sa/wéer (Escalante
and Estrada 1993); Yaqui has szaweam (Johnson 1962), with a plural suffix
and characteristic Yaqui loss of medial liquid.

WirLLiam BrRiGgHT

University of Colorado
Languages and Sources
Apachean
Chiricahua Hoijer 1939
Jicarilla Mersol 1976 unless specified; Landar 1976;
Vincenti 1981
Mescalero Breuninger 1982 unless specified
Navajo Young and Morgan 1992:1008-1010
Western de Reuse 1996a unless specified; de Reuse
1996b; Greenfeld 1971; Greenfeld p.c.
Hopi K. Hill 1998 unless specified; Seaman 1985

(Loans, pp. 564-565)
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Keres
Acoma Miller 1959 unless specified; otherwise Miller
1960
Cochiti Miller 1960
Santa Ana Davis 1964 unless specified; otherwise Davis
' p-c.; Miller 1960
San Felipe Miller 1960
Santo Domingo Miller 1960
Numic
Chemehuevi Press 1979
Southern Paiute Sapir 1931
Southern Ute Givén 1979
O’odham (Pima/Papago) Saxton et al. 1983 unless specified; Mathiot
1973;J. Hill p.c.
Tanoan
Jemez Yumitani 1997
Sandia Brandt 1970
Taos Trager 1944 unless specified; Trager 1939
Tewa (Arizona) Kroskrity 1993:68
(New Mexico) Dozier 1956 unless specified;
Henderson and Harrington 1914; Robbins
etal. 1916
Yuman
Cocopa Crawford 1979
Havasupai Hinton 1984; otherwise Spier 1946
Maricopa Gordon 1991; otherwise Spier 1946
Mojave Munro, Brown, and Crawford 1992
Tolkapaya Munro and Fasthorse 1991
Walapai Winter 1990 unless specified; Watahomigie
eral. 1982; Barto 1980
Yavapai Shaterian 1983
Zuni Newman 1958
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